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Where to eat. Où manger

Where to sleep. Où dormir

Tourist offices 
Offices du tourisme

Important phone nos.
Nº de téléphones utiles

Enjoy the coastal gastronomy. You’ll find 
flavours to suit all palates, from nouvelle 
cuisine dishes to traditional Basque cooking.

Goûter à la délicieuse gastronomie de la côte 
et laissez-vous séduire par ses saveurs qui 
font l’unanimité, des plats d’avant-garde aux 
recettes traditionnelles de la cuisine basque.

Small, charming hotels, urban establishments, 
rural hotels, campsites, country homes, 
guest houses… Every option you could 
need to find your perfect establishment.

Des petits hôtels de charme, des hébergements 
urbains, des hôtels ruraux, des campings, 
des gîtes, des auberges... Une offre des 
plus variées pour trouver votre logement 
idéal, à la hauteur de vos attentes.

FLYSCH BIZKAIA
info@flyschbizkaia.eus

BAKIO
Tel.: 946 193 395

GETXO EREAGA
Tel.: 944 910 800

GETXO VIZCAYA BRIDGE  
GETXO LE PONT BIZKAIA
Tel.: 615 756 290

GORLIZ
Tel.: 946 774 348

P.I. SOPELA /
O.T. LARRABASTERRA
Tel.: 944 065 519

PLENTZIA
Tel.: 946 774 199

Bizkaitaxi: 944 915 353  
Radio Taxi Airport / Aéroport: 944 790 981
Getxo Bizi: Bike hire / Location de vélo:
900 293 551
Las Arenas - Portugalete - Las Arenas 
Boat / Canot Las Arenas - Portugalete 
- Las Arenas: 944 946 703

Bizkaia Bridge / Le Pont suspendu 
Bizkaia: 944 801 012 
Gondola / Nacelle: 24/7

Las Mercedes Getxo car park / Parking 
Las Mercedes Getxo: 944 801 866

Manuel Gainza Getxo car park /	
Parking Manuel Gainza Getxo: 
944 466 000

Ibarbengoa car park Getxo /
Parking Ibarbengoa Getxo: 
946 855 000

Getxo regulated parking system 
/ Système de stationnement 
régulé Getxo (SER): 647 351 412

BIZKAIBUS: 902 222 265 

METRO BILBAO: 944 254 025 

Bizkaibus

Metrobilbao

Access. Accès

Things to do. À faire : Price per person-Prix par personne  /  : Price per group-Prix par groupe

 Activity / Activité €
Sailing trip in the Abra 
Excursion en voilier sur l’Abra 45/ Náutica Galea / 636 574 679

Skirting the cliffs from the sea 
Longer les falaises depuis la mer        60/

2 Millas / 676 581 763
Marmitako Sailing / 609 303 327Sunset from the deck  

Un coucher de soleil depuis le pont   49/

Full day sailing trip 
Route de jour en voilier 95/ Náutica Galea / 636 574 679 

Treasure hunt on a sailboat  
Chasse au trésor sur un voilier 60/ 2 Millas / 676 581 763

Traditional gastronomy tasting on a sailing vessel  
Dégustation de la gastronomie traditionnelle sur
un voilier

95/ Marmitako Sailing / 609 303 327

Getxo - Barrika boat trip 
Excursion en bateau Getxo - Barrika  495/3h Polaris Nautika Eskola / 619 115 225 

Boat trip and underwater wine tasting / Promenade en 
bateau et dégustation d´un vin sous-marin 85/ Bodega Crusoe Treasure / 944 015 040 

Plentzia - Armintza boat trip 
Excursion en bateau Plentzia - Armintza 

150/h Uribe Kosta Sea Tours / 678 238 588
Plentzia Estuary on a motor boat 
Ria de Plentzia en bateau à moteur

Weekend on a yacht sailing 
Week-end à bord d’un voilier 270/ Náutica Galea / 636 574 679 

Boat hire with captain 
Location d´embarcations avec capitaine

Please ask
Consulter

2 Millas / 676 581 763
Arriluze Náutica / 946 578 634
Dive Tarpoon / 944 912 577
La Mar de Bien / 687 888 989
Marmitako Sailing / 609 303 327
Náutica Galea / 636 574 679
Polaris Nautika Eskola / 619 115 225
Uribe Kosta Sea Tours / 678 238 588

Boat hire without captain 
Location d´embarcations sans capitaine 150/2h Polaris Nautika Eskola / 686 761 862

Dinghy sailing, learning to sail
Voile légère, apprendre à naviguer

From / À partir de 
110/

Escuela de Vela Jose Luis de Ugarte  
944 637 600
Pakea Bela Eskola / 944 916 632

Surfing at the Flysch 
Surf au Flysch

From / À partir de 
35/

Acero Surf Eskola / 637 510 129
La Salbaje Surf Eskola / 675 650 713     
Taupada Aventura / 747 436 798

Paddle boarding course 
Cours de Paddle Surf

80/ Fangaloka Style / 627 632 133
Jet-boarding. Standup boarding paddle with motor 
Jet -board. Paddle Sup à moteur

Big Sup - Bodyboarding / Big Sup - Body Board
From / À partir de 

220/
Taupada Aventura / 747 436 798

Kayaking to Smugglers´ Cove 
Kayak dans la Crique des Contrabandiers

Coastering
From / À partir de 

38/
Getxoport / 639 137 109
Taupada Aventura / 747 436 798

Apnea and snorkelling / Apnée et snorkel 55/ Getxoport / 639 137 109

Diving: courses and seabed excursions  
Plongée: stages et promenades sur le fond marin

From / À partir de 
39/

Dive Tarpoon / 944 912 577

Guided tour by water bike  
Rout guidée en vélo aquatique

45/
10/(7-10 years/ans)

Water Bikers / 610 255 750

Jetskis  
Motos aquatiques

120/
Jet ski  / Jet-Ski

Getxo Watersports Jets / 696 237 183

 Activity / Activité €
The Flysch: Geological tours  
Le Flysch: routes géologiques

From / À partir de 
8/

Ekobideak / 666 857 761
Geotxiki / 677 170 919

Flysch by night
Le Flysch nocturne 15/ Ekobideak / 666 857 761

The Flysch in family
Le Flysch en famille

From / À partir de 
10/  (child-enfant)

Geotxiki / 677 170 919

A walk with Txapas around the Flysch  
En balade avec Txapas sur le Flysch 20/ Troka Abentura / 659 394 088

Bird watching at La Galea   
Observation des oiseaux à La Galea 25/ Wilextours / 665 642 947

Running and trail running around the Flysch   
Running et trailrunning sur le Flysch 70/ Loizaga Prest / 606 336 121

Workshop and Nordic walking hike 
Atelier et randonnée de marche nordique 40/ Euskaditrek / 635 715 754

4x4 trail   
Circuits en 4x4 50/ 4x4ocioaventura / 608 876 271

Guided tour by van   
Route guidée en fourgonnette 25/ Urdaibai Experience / 944 669 804

Paragliding from the cliffs 
Parapente du haut des falaises

From / À partir de 
55/

Fangaloka Style / 627 632 133     
iParapente / 658 872 188
Parapente Sopelana / 607 213 431

Horse riding  
Équitation

From / À partir de 
25/

Club Hípico La Galea / 638 202 104

Skating at La Kantera  
Skate à La Kantera

From / À partir de 
30/

La Kantera Skate Eskola 
649 932 284

Gymkhana: orientation and survival
Gymkhana: orientation et survivance 40/ Getxoport / 639 137 109

Bicycle Tour and pintxos along the coast 
Vélo tour et pintxos sur la côte 40/ Free Spirit Bilbao / 722 725 810

Bike hire for cycle rides 
Location de vélos por des balades

From / À partir de 
5/h

Bicis Txofi / 944 648 381
Ciclos Olabarrieta / 944 644 798
Deskonecta / 649 071 616
Getxobizi / 900 293 551

Chi Kung, Tai Chi and meditation  
Chi Kung, Tai Chi et méditation 25/

Espacio Zen Contemporáneo  
944 609 802

Yoga
From / À partir de 

8/
Yoganorte / 609 876 410

 Jarduera / Actividad €

Bizkaia Bridge: Pedestrian walkway and gondola
Le Pont Bizkaia: Passarelle piétonne et nacelle

9,5
0,50

El Transbordador de Vizcaya 
944 801 012

Punta Begoña Galeries: guided tours and family 
workshops / Galeries Punta Begoña: 
Visites guidées et ateliers en famille

From / À partir de 
2/

Punta Begoña Foundation / Fondation Punta Begoña
www.puntabegonagetxo.eus

Untold tales of the rocks of the mansions 
Histoires secrètes des pierres de palais  
Guided tour - Visite guidée

8/ Ekobideak / 666 857 761

UNESCO, mansions and fishing tradition 
UNESCO, palais et tradition de pêche
Guided tour - Visite guidée

30/ Explora Norte / 686 395 290

Dramatised guided tour of Puerto Viejo 
Visite guidée théâtralisée du Vieux Port 6/ Getxo Tourist Information Office 

Office de tourisme de Getxo  
944 910 800Through the origins of Getxo - Guided tour 

Par les origines de Getxo - Visite guidée 2/

Museo Plasentia de Butrón: 
Guided tour  - Visite guidée € Museo Plasentia de Butrón 

(Plentzia) / 946 773 725

Guided tour in Villa de Plentzia  
Visite guidée dans la Ville de Plentzia 2/

Plentzia Tourist Information Office / Office de 
tourisme de Plentzia /  688 667 494

Self-videoaudioguided tour   
Visite auto-videoaudioguidée € Gorliz Tourist Information Office / Office de tourisme 

de Gorliz / 946 774 348

“Ongi etorri Bakiora”: 
Guided tour  - Visite guidée 5/

Bakio Tourist Information Office
Office de tourisme de Bakio  
946 193 395

“Ongi etorri Bakiora” + Txakoli Museum
“Ongi etorri Bakiora” + Musée du Txakoli
Guided tour - Visite guidée

7/

Txakoli Museum: Guided tour + tasting
Musée du Txakoli: Visite guidée + dégustation

From / À partir de 
3,50/

Txakolingunea Bakio / 946 028 513

Leave no trace. Ne laissez aucune empreinte

You’re going to enjoy a visit to a very special, protected, 
natural area. Please help to keep it clean and intact 
to ensure future generations can also enjoy it.

1.	 Where possible, access the area using public transport.
2.	 Ensure you leave no traces of your visit: use bins 

and waste containers and do not take any natural 
elements with you as a souvenir. They belong here.

3.	 Consume local products to help preserve and 
sustainably develop the surrounding area.

Venez visiter une zone naturelle protégée et très spéciale et 
aidez-nous à la garder propre et intacte, pour garantir que 
les futures générations puissent en profiter elles aussi.

1.	 Dans la mesure du possible, utilisez les transports publics.
2.	 Assurez-vous de ne laisser aucune trace de votre passage : laissez 

vos déchets dans les poubelles et les conteneurs et n’emportez 
aucun élément naturel en souvenir. Cet endroit est le leur.

3.	 Consommez des produits locaux, pour contribuer à la 
conservation et au développement durable du milieu.


